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Aw iÖtIyae=Xyay>, 

sa'œOyyaeg> 

atha dvitéyo'dhyäyaù | 
säìkhyayogaù 

 

ïIÉgvanuvac, 

AzaeCyanNvzaecSTv< à}avada<í Éa;se, 

gtasUngtasU<í nanuzaeciNt pi{fta>. 2-11. 

çrébhagavänuväca | 
açocyänanvaçocastvaà prajïävädäàçca bhäñase | 
gatäsünagatäsüàçca nänuçocanti paëòitäù || 2-11|| 
 
The Supreme Lord said: You grieve for those who are not worthy of 
grief, and yet speak the words of wisdom. The wise grieve neither 
for the living nor for the dead. (2.11) 

 

n Tvevah< jatu nas< n Tv< neme jnaixpa>, 

n cEv n Éiv:yam> sveR vymt> prm!. 2-12. 

na tvevähaà jätu näsaà na tvaà neme janädhipäù | 
na caiva na bhaviñyämaù sarve vayamataù param || 2-12|| 
 



There was never a time when I, you, or these kings did not exist; 
nor shall we ever cease to exist in the future. (2.12) 

 

deihnae=iSmNywa dehe kaEmar< yaEvn< jra, 

twa dehaNtràaiÝxIRrStÇ n muýit. 2-13. 

dehino'sminyathä dehe kaumäraà yauvanaà jarä | 
tathä dehäntarapräptirdhérastatra na muhyati || 2-13|| 
 
Just as the Atma acquires a childhood body, a youth body, and an 
old age body during this life, similarly Atma acquires another body 
after death. The wise are not deluded by this. (See also 15.08) 
(2.13) 

 

maÇaSpzaRStu kaENtey zItae:[suoÊ>oda>, 

Aagmapaiynae=inTyaSta<iStit]Sv Éart. 2-14. 

mäträsparçästu kaunteya çétoñëasukhaduùkhadäù | 
ägamäpäyino'nityästäàstitikñasva bhärata || 2-14|| 
 
The contacts of the senses with the sense objects give rise to the 
feelings of heat and cold, and pain and pleasure. They are 
transitory and impermanent. Therefore, (learn to) endure them, O 
Arjuna. (2.14) 
 
Atma or Atman means conscious-ness, spirit, soul, self, the source 
of life and the cosmic power behind the body-mind complex. Just as 
our body exists in space, similarly our thoughts, intellect, 
emotions, and psyche exist in Atma, the space of consciousness. 
Atma cannot be perceived by the senses, because, the senses abide 
in Atma. 
 

 

 

 



 

y< ih n VywyNTyete pué;< pué;;RÉ, 

smÊ>osuo< xIr< sae=m&tTvay kLpte. 2-15. 

yaà hi na vyathayantyete puruñaà puruñarñabha | 
samaduùkhasukhaà dhéraà so'måtatväya kalpate || 2-15|| 
 
Because the calm person, who is not afflicted by these feelings and 
is steady in pain and pleasure, becomes fit for immortality, O 
Arjuna. (2.15) 

 

nastae iv*te Éavae naÉavae iv*te st>, 

%Éyaerip †òae=NtSTvnyaeStÅvdizRiÉ>. 2-16. 

näsato vidyate bhävo näbhävo vidyate sataù | 
ubhayorapi dåñöo'ntastvanayostattvadarçibhiù || 2-16|| 
 
There is no nonexistence of the Sat (or Atma) and no existence of 
the Asat. The reality of these two is indeed certainly seen by the 
seers of truth. (2.16) 

 

Aivnaiz tu tiÖiÏ yen svRimd< ttm!, 

ivnazmVyySyaSy n kiíTktuRmhRit. 2-17. 

avinäçi tu tadviddhi yena sarvamidaà tatam | 
vinäçamavyayasyäsya na kaçcitkartumarhati || 2-17|| 
 
Know That, by which all this (universe) is pervaded, to be 
indestructible. No one can destroy the indestructible (Atma) .(2.17) 
 
Sat exists at all times—past, present, and future. Atma is called 
Sat. Asat is a notion that does not exist at all (like the horn of 
a rabbit, or the water in a mirage). The one that has a beginning 
and an end is neither Sat nor Asat. The body is neither Sat nor 
Asat, or both Sat and Asat, because, it has a temporary existence. 



Mithya is the one that appears Sat at first sight, but is really 
Asat. Body, like the universe or Jagat, is called Mithya. 

ANtvNt #me deha inTySyaé a> zrIir[>, 

Anaiznae=àmeySy tSma*uXySv Éart. 2-18. 

antavanta ime dehä nityasyoktäù çarériëaù | 
anäçino'prameyasya tasmädyudhyasva bhärata || 2-18|| 
 
Bodies of the eternal, imperishable, and incomprehensible soul are 
said to be perishable. Therefore, fight, O Arjuna. (2.18) 

 

y @n< veiÄ hNtar< yíEn< mNyte htm! 

%ÉaE taE n ivjanItae nay< hiNt n hNyte. 2-19. 

ya enaà vetti hantäraà yaçcainaà manyate hatam 
ubhau tau na vijänéto näyaà hanti na hanyate || 2-19|| 
 
The one who thinks that Atma is a slayer, and the one who thinks 
that Atma is slain, both are ignorant, because Atma neither slays 
nor is slain. (2.19) 

 

n jayte ièyte va kdaicn! 

nay< ÉUTva Éivta va n ÉUy>, 

Ajae inTy> zañtae=y< pura[ae 

n hNyte hNymane zrIre. 2-20. 

na jäyate mriyate vä kadäcin 
näyaà bhütvä bhavitä vä na bhüyaù | 
ajo nityaù çäçvato'yaà puräëo 
na hanyate hanyamäne çarére || 2-20|| 
 
The Atma is neither born nor does it die at any time, nor having 



been it will cease to exist again. It is unborn, eternal, permanent, and primeval.  
The Atma is not destroyed when the body is destroyed. (2.20) 

vedaivnaizn< inTy< y @nmjmVyym!, 

kw< s pué;> pawR k< "atyit hiNt km!. 2-21. 

vedävinäçinaà nityaà ya enamajamavyayam | 
kathaà sa puruñaù pärtha kaà ghätayati hanti kam || 2-

21|| 
 
O Arjuna, how can a person who knows that the Atma is 
indestructible, eternal, unborn, and imperishable, kill anyone or 
cause anyone to be killed? (2.21) 

 

vasa<is jI[aRin ywa ivhay 

nvain g&Ÿait nrae=prai[, 

twa zrIrai[ ivhay jI[aRin 

ANyain s<yait nvain dehI. 2-22. 

väsäàsi jérëäni yathä vihäya 
naväni gåhëäti naro'paräëi | 
tathä çaréräëi vihäya jérëäni 
anyäni saàyäti naväni dehé || 2-22|| 
 
Just as a person puts on new garments after discarding the old 
ones, similarly Atma acquires new bodies after casting away the old 
bodies. (2.22) 

 

 

nEn< iDNdiNt zôai[ nEn< dhit pavk>, 

n cEn< ¬edyNTyapae n zae;yit maét>. 2-23. 



 
nainaà chindanti çasträëi nainaà dahati pävakaù | 
na cainaà kledayantyäpo na çoñayati märutaù || 2-23|| 
 
Weapons do not cut this Atma, fire does not burn it, water does not 
make it wet, and the wind does not make it dry. (2.23) 

 

ACDe*ae=ymdaýae=ym¬e*ae=zae:y @v c, 

inTy> svRgt> Swa[urclae=y< snatn>. 2-24. 

acchedyo'yamadähyo'yamakledyo'çoñya eva ca | 
nityaù sarvagataù sthäëuracalo'yaà sanätanaù || 2-24|| 
 
This Atma cannot be cut, burned, wetted, or dried up. It is 
eternal, all pervading, unchanging, immovable, and primeval. (2.24) 

 

AVy´ae=ymicNTyae=ymivkayaeR=ymuCyte, 

tSmadev< ividTvEn< nanuzaeictumhRis. 2-25. 

avyakto'yamacintyo'yamavikäryo'yamucyate | 
tasmädevaà viditvainaà nänuçocitumarhasi || 2-25|| 
 
The Atma is said to be unmanifest, unthinkable, and unchanging. 
Knowing this Atma as such you should not grieve. (2.25) 

 

Aw cEn< inTyjat< inTy< va mNyse m&tm!, 

twaip Tv< mhabahae nEv< zaeictumhRis. 2-26. 

atha cainaà nityajätaà nityaà vä manyase måtam | 
tathäpi tvaà mahäbäho naivaà çocitumarhasi || 2-26|| 
 
If you think that this (body) takes birth and dies perpetually, 
even then, O Arjuna, you should not grieve like this. (2.26) 



 

jatSy ih Øuvae m&TyuØuRv< jNm m&tSy c, 

tSmadpirhayeR=weR n Tv< zaeictumhRis. 2-27. 

jätasya hi dhruvo måtyurdhruvaà janma måtasya ca | 
tasmädaparihärye'rthe na tvaà çocitumarhasi || 2-27|| 
 
Because, death is certain for the one who is born, and birth is 
certain for the one who dies. Therefore, you should not lament over 
the inevitable. (2.27) 

 

AVy´adIin ÉUtain Vy´mXyain Éart, 

AVy´inxnaNyev tÇ ka pirdevna. 2-28. 

avyaktädéni bhütäni vyaktamadhyäni bhärata | 
avyaktanidhanänyeva tatra kä paridevanä || 2-28|| 
 
All beings, O Arjuna, are unmanifest before birth and after death. 
They are manifest between the birth and the death only. What is 
there to grieve about? (2.28) 

 

AaíyRvTpZyit kiídenm! 

AaíyRvÖdit twEv caNy>, 

AaíyRv½EnmNy> z&[aeit 

ïuTvaPyen< ved n cEv kiít!. 2-29. 

äçcaryavatpaçyati kaçcidenam 
äçcaryavadvadati tathaiva cänyaù | 
äçcaryavaccainamanyaù çåëoti 
çrutväpyenaà veda na caiva kaçcit || 2-29|| 
 



Some look upon this Atma as a wonder, another describes it as wonderful, and 
others hear of it as a wonder. Even after hearing about it no one actually knows 
it. (2.29) 

 

dehI inTymvXyae=y< dehe svRSy Éart, 

tSmaTsvaRi[ ÉUtain n Tv< zaeictumhRis. 2-30. 
dehé nityamavadhyo'yaà dehe sarvasya bhärata | 
tasmätsarväëi bhütäni na tvaà çocitumarhasi || 2-30|| 
 
O Arjuna, the Atma that dwells in the body of all (beings) is 
eternally indestructible. Therefore, you should not mourn for any 
body. (2.30) 

 
 

` tTsidit ïImÑgvÌItasUpin;Tsu 

äüiv*aya< yaegzaôe ïIk«:[ajuRns<vade 

sa'œOyyaegae nam iÖtIyae=Xyay>. 2. 

om tatsaditi çrémadbhagavadgétäsüpaniñatsu 
brahmavidyäyäà yogaçästre çrékåñëärjunasaàväde 
säìkhyayogo näma dvitéyo'dhyäyaù || 2|| 
 

. ` zaiNt> zaiNt> zaiNt>. 

|| om çantiù çantiù çantiù || 
 


